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(‘?’ n Dealurile Seeonee din India erau ceasurile sapte intr-o sea-
33 rd calduroasd de primdvard cand Tata-Lup se trezi din som-
nul de dupa-amiaza.

- E vremea sa vanez din nou, isi zise, cdscand si dezmortin-
du-si oasele.

Mama-Lupoaica isi ridica botul mare si cenusiu de pe trupu-
soarele celor patru pui ai ei, care acum se harjoneau si scheldldiau.

- Nu uita ca Shere Khan vaneaza pe dealurile noastre, il aten-
tiond ea incruntatad.

- Cum as putea sd uit?! i-o intoarse Tata-Lup, furios. Tigrul
dsta pus pe rele nu are dreptul sd vind incoace. Legea Junglei spu-
ne ca trebuie sa vaneze acolo unde trdieste, la treizeci de kilometri
de aici, pe raul Wainganga. O sd ne sperie vanatul pe o raza de
cativa kilometri, plus cd le omoara vitele sdtenilor! Iar ei or sa crea-
da cd e vina noastra si or sd ne hdituiasca pand cand ne vin de hac!

In clipa aceea, din vale ajunserd in pestera lupilor gemetele
turioase ale unui tigru.

- Shere Khan e prost rdu! exclama Tata-Lup. Ne instiinteaza
cd nu a reusit sa vaneze nimic. Credea ca in jungla noastra capri-
oarele stau si-1 asteaptd pe el!

- SSt! 1l opri Mama-Lupoaicd. Ascultd! Acum nu mai geme.
Toarce. Asta inseamnd cd nu vaneaza cdprioare. Vaneaza Om!

- Curatd nebunie! izbucni Tata-Lup, dezvelindu-si coltii albi.
Legea Junglei spune cd Vietuitoarele Junglei nu au voie sa manance
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A Wan-Cuds forw e Woll Pack

Hills of India when Father Wolf woke from his day’s rest. “It's
“time to hunt again”, he said as he yawned and stretched.
Mother Wolf lifted her big gray nose from where it had been

resting on her four little cubs as they tumbled and squealed before
her. She frowned as she said, “Don’t forget that Shere Khan is
hunting up here in our hills.”

“Forget!” began Father Wolf angrily. “That vicious tiger has
no right coming up here. The Law of the Jungle says he’s supposed
to hunt where he lives, twenty miles away at the Wainganga River.
Not only will he scare away all our game for miles around, but
he’ll kill the villagers' cattle too. Then they'll blame us and hunt
us down!”

Just then, the angry whines of a hungry tiger drifted up from
the valley below and into the wolves’ cave.

“Shere Khan is a fooll” exclaimed Father Wolf. “He’s
announcing that he hasn’t caught anything on his hunt. Does he
think our deer are sitting and waiting for him?”

“Hush!” said Mother Wolf. “Listen! He's not whining now. He’s
purring. That means he’s not hunting deer. He's hunting Man!”

“What madness!” said Father Wolf, baring all his white teeth.
“The Law of the Jungle declares that Jungle-People may not eat

/a7t was seven o'clock on a warm spring evening in the Seeonee
é\s
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Om, pentru cd omul este cea mai neputin-cioasa dintre fapturi.
Putem sd vandm Om doar ca sd ne invdtdm copiii cum sa ucida.
Dar chiar si atunci, suntem obligati s-o facem departe de terenuri-
le de vanatoare ale haitei noastre.

Deodatd, tigrul incepu sd toarcd mai tare, apoi scoase un ur-
let de durere.

- Shere Khan a dat gres, zise Mama-Lupoaica.

- De aici pot sd il vdd, o anuntd Tata-Lup, care stdtea la gura
pesterii. Prostul, a sdrit intr-un luminis unde a dat foc un tdietor
de lemne si acum si-a ars labele. Se zvarcoleste prin tufisuri, bol-
borosind ca apucatul.

- Urca ceva sau cineva pe deal, zise Mama-Lupoaicd, venind
langa tovardsul ei de viatd. Trebuie sa fim pregatiti.

Vazand miscare in tufisuri, Tata-Lup se lipi de pamant, gata
sd doboare pe oricine sau orice ar fi vrut sd-i invadeze caminul ori
sd-i faca vreun rau familiei sale.

- Asteapta! ii strigd Mama-Lupoaicd. E un pui de om. Uita-te!
Du-te si adu-l incoace!

Dinaintea lor apdruse un copilas care incd mai invdta sa
meargd. Se uitd la chipul Tatei-Lup si incepu sa rada.

Cum toti lupii sunt obisnuiti sa umble cu mare grija cu puii
lor, Tata-Lup se purtd la fel de bland si cu puiul de om. Lua co-
pilul intre labe si il duse la Mama-Lupoaica fdrd sa-i facd macar o
zgarieturd, apoi il ldsd jos, langa puii lor.

- Ce micut e! Si ce moale! Dar cat de curajos! exclama
Mama-Lupoaicd vdzand ca bebelusul isi fdcea loc printre puii de
lup, ca sd ajungd la burta ei, unde era laptele.

Acum pot sd ma fdlesc cd am aldptat un pui de om laolalta cu
puii mei!

- Micutul nu se teme de nimic, nici de tine, nici de mine, nici
de puii nostri, i explica Tata-Lup.

In clipa aceea, la gura pesterii se auzi un urlet care ii instiinta
ca venise Shere Khan.

- Ce vrei? il intreba Tata-Lup pe un ton calm, desi ochii ii
scdpdrau de manie.

6



Man because he's the weakest of all creatures. We may kill Man only
to teach our children how to kill. And then it must be done far from
our own pack’s hunting grounds.”

At that moment, the tiger's purring grew louder, ending in a
howl.

“Shere Khan has missed”, said Mother Wolf.

“I can see him from here”, said Father Wolf at the mouth of
the cave. “That fool jumped in a woodcutter’s clearing and burned
his feet. Now he’s tumbling about in the bushes, muttering and
mumbling savagely.”

Mother Wolf joined her mate at the cave entrance. “Something
or someone is coming up the hill”, she said. “We'd better be ready.”

As the bushes rustled, Father Wolf dropped to the ground,
prepared to leap at whatever or whoever was invading his home
and family.

“Wait!” cried Mother Wolf. “It's a man-cub. Look! Bring it
here.”

Directly in front of them was a little baby who was just learning
to walk. He looked into Father Wolf’s face and laughed.

Because all wolves are accustomed to moving their own cubs
gently, Father Wolf treated this man-cub no differently. He closed
his jaws on the child’s back and carried him to Mother Wolf without
leaving a scratch, then laid him down among her cubs.

“How little he is! How soft! And how bold!” said Mother Wolf
as the baby pushed his way between the cubs to get at her milk.
“What a thing | can boast of nownursing a man-cub along with my
own!”

“He's not afraid of anything, not you, not me, not the cubs”,
said Father Wolf.

Just then, a roar from the cave entrance announced the arrival
of Shere Khan.

“What do you want?” asked Father Wolf quietly, though his
eyes blazed with anger.









- Puiul de om pe care l-am hdituit. I-am pus pe fuga pdrintii,
asa ca acum e proprietatea mea. Dati-mi-l ! urld Shere Khan.

Tata-Lup stia cd gura pesterii era prea stramtd ca sd treacd prin
ea un tigru asa de mare, prin urmare ii rdspunse cu multd indrazneala:

- Noi, lupii, nu primim ordine de la ucigasi misei care ataca
doar vitele si puii. Puiul de om este al nostru, putem chiar sa-I
omoram, dacd vrem.

- Cum indraznesti sd-mi vorbesti despre ce vreti voi?! Eu,
Shere Khan, insist sa-mi dati puiul!

Mama-Lupoaica tasni de langa puii ei si-l infruntd pe tigru,
care spumega de furie:

- lar eu, Raksha Demonul, te sfidez! Puiul de om este al meu.
N-o sa-1 omoare nimeni! O sd trdiascd, o sd alerge si o sd vaneze
impreund cu haita noastrd. Pand la urma, tu, care vanezi puiuti, o
sa fii vanat de el! Acum, valea, fiara lasa cu labele arse!

Tata-Lup stia cat de incdpatanatd si de iscusitd era consoarta
lui. Si mai stia cd ei, in pesterd, aveau un avantaj fatd de tigru, care
statea la intrare.

Asta o stia si Shere Khan, asa cd batu in retragere, urland si
maraind amenintdtor:

- O sd mai vedem noi cine trdieste, alearga si vaneaza! O sa
aflam ce are de zis haita voastra despre faptul ca luati apdrarea unui
pui de om. Puiul dla imi apartine, hoti cu coada stufoasd ce sunteti!

Dupad plecarea lui Shere Khan, Tata-Lup zise, ganditor:

- Shere Khan are dreptate, intr-o privintd. Dacd vrem sa pds-
tram puiul de om, avem nevoie de aprobarea haitei. Esti sigura ca
vrei sd-1 tinem?

- Dacd sunt sigurd? gafai Mama-Lupoaicd. Puiutul asta, sara-
cutul de el, a venit aici, singur si infometat. Cu toate astea, nu i-a
fost deloc frica. Macelarul dla de tigru voia sa-1 omoare, dupd aia
sd fugd, iar sdtenii sd se razbune pe noi! Bineinteles cad vreau sa-1
tin! Uitd-te si tu cum topdie, parcd e o broscutda, o mowgli... Chiar
asa am sa-l botez, Broscuta Mowgli. Intr-o bunai zi, scumpul meu
barbat, Mowgli, o sa-1 vaneze pe Shere Khan tot asa cum tigrul 1-a
haituit pe el.
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“The man-cub | was chasing. | forced its parents to run off, and
it belongs to me. Give it to me!” roared Shere Khan.

Father Wolf knew that the cave entrance was too small for the
huge tiger to fit through, and he shouted back boldly:

“We wolves don't take orders from cowardly killers who only
attack cattle and cubs. The man-cub is oursto kill if we choose.”

“How dare you talk of choosing! I, Shere Khan, demand that
cub!”

Mother Wolf sprang away from her cubs and faced the tiger’s
blazing eyes.

“And |, Raksha the Demon, defy you! The man-cub is mine! He
shall not be killed! He shall live to run and hunt with our wolf pack.
And in the end, you, hunter of little cubs, you shall be the one he
hunts! Now go, you cowardly beast with burnt paws.”

Father Wolf knew how strong-willed and shrewd his mate was.
And he knew that they were in a better position inside the cave
than the tiger was at the entrance.

Shere Khan knew this too, so he backed off, growling and
shouting:

“We'll see who lives and runs and hunts! We'll see what your
pack says about protecting a man-cub. That cub is mine, you bush-
tailed thieves!”

Once Shere Khan was gone, Father Wolf said thoughtfully:

“Part of what Shere Khan says is true. We must get the pack’s
approval before we can accept the man-cub. Are you sure you want
to keep him?”

“Keep him!"” gasped Mother Wolf. “That poor little cub came
here, alone and hungry. Yet he wasn't afraid. That tiger butcher
would have killed him, then run away, while the villagers here would
take revenge on us! Certainly, I'll keep the cub. See how he’s jumping
around, like a little frog, like a mowgli.... That’s what I'll call him,
Mowqgli the Frog. The day will come, my husband, when Mowgli will
hunt Shere Khan just as that tiger has hunted him.”
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Potrivit Legii Junglei, cand puii de lup sunt destul de mari ca
sd stea pe picioarele lor, tatal trebuie sa-i duca in fata haitei, care ii
examineazd. Dacd trece testul, puiul are voie sd alerge nestingherit
oriunde pofteste.

Asa se face ca, in prima noapte cu lund plind, indatd ce puii
lor au fost in stare sd se tina pe picioare, Tata-Lup si Mama-Lu-
poaicd i-au luat, pe ei si pe Mowgli, si au urcat cu totii pe Stanca
de Sfat, o culme plind de pietre si bolovani. In noaptea aceea, mai
mult de patruzeci de lupi se stranseserd in cerc, iar puii lor se har-
joneau in mijloc.

In varful dealului, intins pe o stancd mare, neteda si tinan-
du-si capul intre labe, sedea Akela, Lupul Singuratic, cdpetenia
haitei, un lup puternic si intelept. Akela strigd de cateva ori:

- Uitati-va bine, preacinstiti lupi! Cunoasteti legea! reamin-
tindu-le membrilor haitei cd trebuia sd examineze puii cu foarte
mare atentie.

Cand socoti potrivit, Tata-Lup il impinse pe Mowgli in mijlo-
cul cercului, bebelusul incepu sa rada si sa se joace cu niste pietri-
cele lucioase.

Deodatd, din spatele stancii se auzi un urlet. Era Shere Khan.

- Puiul dla e al meu! Dati-mi-1! O haitd de lupi nu are ce face
cu un pui de om! le zise el.

Fara sa-si ridice capul de pe labe ori mdcar sa-si ciuleasca
urechile, Akela zise, netulburat:

- Noud nu are voie sd ne porunceasca nimeni din jungla, ni-
meni in afard de capetenia haitei noastre!

Patruzeci de lupi urlard in semn de incuviintare. Doar un lup
de patru ani avu neobrdzarea sa intrebe:

- De fapt, la ce-i trebuie haitei noastre un pui de om?

Legea Junglei spune cd, dacd un pui nu este acceptat in una-
nimitate, atunci trebuie s3 ia cuvantul doi membri ai haitei, care sa
vorbeascd in apdrarea lui. Asa cd Akela striga:

- Vrea cineva sd vorbeascd pentru acest pui?
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The Law of the Jungle requires that when wolf cubs are old
enough to stand, their father must present them to the pack for
inspection. Once the cub is accepted, he may run free wherever he
pleases.

So, on the next full moon when their cubs were standing,
Father and Mother Wolf took them and Mowgli to the Council Rock,
a hilltop covered with stones and boulders. On this night, over forty
wolves had gathered in a circle, while their cubs tumbled over each
other in the center.

At the top of the hill, stretched out on a large, flat rock with his
head on his paws, lay Akela the Lone Wolf, the strong and cunning
leader of the pack. Akela’s repeated cries of:

“Look well, O wolves! You know the Law!” reminded the pack
to inspect the cubs carefully.

When Father Wolf decided the time was right, he pushed
Mowgli into the center of the circle, where the baby sat laughing
and playing with some shiny pebbles.

At that moment, a roar came from behind the rocks, the roar
of Shere Khan.

“The cub is mine! Give him to me! A wolf pack has no need of
a man-cub.”

Akela never raised his head from his paws or even twitched his
ears as he calmly said:

“We do not take orders from anyone in the jungle except the
leader of our pack!”

Forty wolves growled in agreement, except for a brazen four-
year-old who asked:

“Why does our pack need a man-cub anyway?”

Now, the Law of the Jungle states that if there's any
disagreement about accepting a cub, that cub must have two
members speak on his behalf. So Akela called out:

“Is there any wolf here who will speak for this cub?”
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